Exo
Chapter 22

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno
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watano kuuza au na-kuchinja kondoo au ng'ombe mtu  akiibba Kwa-sababu
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kondoo badala-ya kondoo na-wanne ng'ombe badala-ya atalipa ng'ombe
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“Kama mtu akiiba maksai au kondoo na kumchinja au kumuuza, ni lazima alipe ng'ombe watano badala ya
maksai mmoja na kondoo wanne badala ya kondoo mmoja.
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damu kwake hakuna na-kufa na-kupigwa mwizi atapatikana katika-kuvunja Ikiwa
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“Kama mwizi akishikwa anavunja nyumba akapigwa hata akafa, aliyemuua hana hatia ya kumwaga damu;

LEZ & = =N =2 P =~ B v - B -~y oy 3
kwake hakuna ikiwa atalipa kulipa kwake damu juu-yake jua imechomoza Ikiwa
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kwa-wizi-wake na-kuuzwa
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lakini jambo hilo likitokea wakati jua limechomoza, huyo mtu atakuwa na hatia ya kumwaga damu. “Mwizi huyo
sharti alipe, lakini kama hana kitu, lazima auzwe ili alipe kwa ajili ya wizi wake.

S Y e ity S Iy u! SHaly! PSSy =i 4
punda hadi kuanzia-ng'ombe wizi mkononi-mwake atapatikana kupatikana Ikiwa
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“Kama mnyama aliyeibwa akikutwa hai mikononi mwake, ikiwa ni maksai au punda au kondoo, lazima alipe mara
mbili.
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0 na-kutuma shamba-la-mizabibu au shamba mtu akilisha Kwa-sababu
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shamba-lake bora mwingine katika-shamba na-kulisha (mnyama-wake) [mnyama-wake]
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o] atalipa shamba-lake-la-mizabibu na-bora
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“Kama mtu akichunga mifugo yake katika shamba au shamba la mizabibu, na akawaachia wajilishe katika

shamba la mtu mwingine, ni lazima alipe vitu bora kutoka kwenye shamba lake mwenyewe au kutoka shamba
lake la mizabibu.
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au marundo na-kuteketezwa miiba na-kupata moto itatoka Kwa-sababu
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“Kama moto ukiwaka na kuenea kwenye vichaka vya miiba na kuteketeza miganda ya nafaka au nafaka ambayo
haijavunwa, au kuteketeza shamba lote, mtu yule aliyewasha moto lazima alipe.
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na-kuibwa  kutunza vyombo au fedha jirani-yake kwa mtu akitoa Kwa-sababu
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mara-mbili atalipa mwizi atapatikana ikiwa mtu kutoka-nyumba
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“Kama mtu akimpa jirani yake fedha au mali nyingine amtunzie, na kama vikiibwa kutoka nyumba ya huyo jirani,
kama mwizi atashikwa, lazima alipe mara mbili.
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Lakini mwizi asipopatikana, mwenye nyumba atafika mbele ya waamuzi ili kuthibitisha kuwa hakuchukua mali ya

mwenzake.
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Pakiwepo jambo lolote la mali isiyo halali, ikiwa ni maksai, punda, kondoo, mavazi, ama mali yoyote iliyopotea
ambayo fulani atasema, ‘Hii ni mali yangu,’ pande zote mbili wataleta mashauri yao mbele ya waamuzi. Yule
ambaye waamuzi watamwona kuwa na hatia atamlipa jirani yake mara mbili.
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kondoo au ng'ombe au punda jirani-yake kwa mtu  akitoa Kwa-sababu
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“Kama mtu akimpa jirani yake punda, ng'ombe, kondoo au mnyama mwingine yeyote amtunzie, akifa au
akijeruhiwa au akichukuliwa wakati haonekani na mtu yeyote,
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mkono-wake alinyoosha la ikiwa  wote-wawili kati-ya kitakuwa Yahwe kiapb—cha
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atalipa na-la mwenye-wake na-kupokea jirani-yake kwa-mali
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jambo hili kati yao wawili litaamuliwa kwa kuapa kiapo mbele za Bwana, kwamba huyo jirani hakuhusika na wizi
wa mali ya jirani yake. Mwenye mali itampasa akubali jambo hili, na hakuna malipo yatakayohitajika.
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kwa-mwenye-wake atalipa kutoka-kwake itaibwa kuiba Na-ikiwa
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Lakini kama mnyama aliibwa kwa jirani, itampasa amlipe mwenye mnyama.
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Kama ameraruliwa na mnyama pori, ataleta mabaki ya mnyama kama ushahidi, naye hatadaiwa kulipa mnyama
aliyeraruliwa.
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kufa au na-kuvunjika jirani-yake kutoka-kwa mtu  akikopa Na-kwa-sababu
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atalipa kulipa pamoja-naye hakuna mwenye-wake
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“Kama mtu akimwazima mnyama kutoka kwa jirani yake, na kama akiumia au akafa na mwenye mnyama
hayupo, lazima amlipe huyo mnyama.
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alikuja yeye aliyekodishwa ikiwa atalipa la pamoja-naye mwenye-wake Ikiwa
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Lakini mwenye mnyama akiwa angalipo na mnyama wake, mwazimaji hatalazimika kumlipa. Kama mnyama
alikuwa amekodishwa, fedha iliyolipwa kwa kukodisha inatosha kwa kufidia hasara.
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na-kulala amechumbiwa la ambaye bikira mtu  akimshawishi Na-kwa-sababu
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kuwa-mke-wake kwake atamlipa-mahari mahari pamoja-naye
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“Kama mtu akimshawishi bikira ambaye hajaposwa na akilala naye, lazima alipe mahari, kisha atamwoa
msichana huyo.
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kama-mahari atalipa fedha kwake kumtoa baba-yake atakataa kukataa Ikiwa
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Baba wa msichana akikataa katakata kumpa huyo mtu huyo msichana wake, bado ni lazima huyo mtu atalipa

mahari kama inavyostahili malipo ya ubikira.
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“Mtu awaye yote anayemtolea mungu mwingine dhabihu isipokuwa Bwana, lazima aangamizwe.
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mlikuwa wageni kwa-sababu utamkandamiza na-la utamdanganya la Na-mgeni
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Misri katika-nchi
H4714 H0776
“Usimtendee mgeni vibaya au kumwonea, kwa kuwa nanyi mlikuwa wageni huko Misri.
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utawatesa la na-yatima mjane Kila
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“Usimdhulumu mjane wala yatima.
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kilio-chake
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Kama ukifanya hivyo nao wakinililia, hakika nitasikia kilio chao.
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H0802 H1961 H2719 HO0853  H2026 H0639 H2734
D oM oo m‘jrg‘?s
al yatima na-watoto-wenu wajane
H3490 H0490

18

19

20

21

22

23

24


https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/8254.htm
https://biblehub.com/hebrew/4119.htm
https://biblehub.com/hebrew/1330.htm
https://biblehub.com/hebrew/3784.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3238.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3490.htm

Hasira yangu itawaka, nami nitawaua kwa upanga, wake zenu watakuwa wajane na watoto wenu watakuwa
yatima.
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utakuwa la pamoja-nawe maskini [0 watu-wangu 0O utakopesha fedha Ikiwa
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riba  juu-yake mtamweka Ia kama-mkopeshaji  kwake
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“Kama ukimkopesha mmojawapo wa watu wangu fedha ambaye ni mhitaji, usiwe kama mtu mkopesha fedha;
usimtoze riba.
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jua kuja  hadi jirani-yako vazi-la utachukua-rehani kuchukua-rehani Ikiwa
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kwake utamrudishia

H7725
Kama ukichukua vazi la jirani kama rehani, ulirudishe kwake kabla jua kuzama,
inon N b )ino3( |nizki==]] N7 D 27
vazi-lake yeye peke-yake (kifuniko-chake) [kifuniko-chake] yeye Kwa-sababu
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o] mimi  mwenye-neema kwa-sababu
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kwa kuwa vazi lake ndilo pekee alilo nalo la kumfunika mwili wake. Ni nini kingine atajifunika nacho?
Atakaponililia, nitasikia, kwa kuwa nina huruma.
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utamlaani la miongoni-mwa-watu-wako na-kiongozi utamlaani la Mungu
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“Usimkufuru Mungu au kumlaani mtawala wa watu wako.
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utatoa wana-wako mzaliwa-wa-kwanza utachelewsha la na-machozi-yako Wingi-wako
H5414 H1060 H0309 H3808  H1831 H4395
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kwangu

“Usiache kutoa sadaka kutoka ghala lako au mapipa yako. “Lazima unipe mzaliwa wa kwanza wa wana wako.
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atakuwa siku  siku-saba kwa-kondoo-wako kwa-ng'ombe-wako utafanya Vivyo-hivyo
H1961 H3117  H7651 H6629 H7794

5 S crnen oo e oy

kwangu utamtoa nane siku-ya mama-yake pamoja-na

H5414 H8066 H3117 HO0517



https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6041.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5383.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5392.htm
https://biblehub.com/hebrew/8008.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3682.htm
https://biblehub.com/hebrew/3682.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm
https://biblehub.com/hebrew/5785.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2587.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/4395.htm
https://biblehub.com/hebrew/1831.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/309.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8066.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm

Ufanye vivyo hivyo kwa ng’'ombe wako na kwa kondoo wako. Waache wakae na mama zao kwa siku saba, lakini

siku ya nane unipe.

P i W P mmwmo Y U
la iliyoraruliwa katika-shamba na-nyama kwangu mtakuwa utakatifu Na-watu-wa
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o ko poSwn 250h Pl
o] hiyo mtaitupa kwa-mbwa mtakula
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“Ninyi mtakuwa watu wangu watakatifu. Kwa hiyo msile nyama ya mnyama aliyeraruliwa na wanyama pori;
mtupieni mbwa.
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